BAB PERTAMA

PENDAHULUAN

1.0 Pengenalan

Dalam bab ini akan dikemukakan beberapa sub-bato, laar belakang
penyelidikan, pernyataan masalah, objektif dan kipgan kajian, batasan dan
bidang kajian, tinjauan kajian berkaitan, metodol&gjian, rangka kajian dan

penutup.

1.1 Persoalan Kajian

Dalam sebuah teks, jarang sekali satu kata mumeculisan. Pada umumnya
ila muncul disertai kata lainnya dan penyertaanhydukanlah sebarang penyertaan
melainkan mengikuti aturan tertentu sehingga koasiikedua-dua kata — atau lebih
— itu menghasilkan sebuah makna. Terkadang, makha lsata ketika muncul
sendirian, maknanya akan berbeza manakala ia bbérkas: dengan sebuah kata
atau lebih. Makna kata—>Ll /sahib/ misalnya, bergantung pada kata yang

berkombinasi dengannya. la akan bermakna ‘pendbkam kolokasi:

g
/sahib zakirah qawiyyat/
‘pemilik ingatan yang kuat'
@ el

/sahib al-dar/
‘pemilik rumah’



Namun gabungan kata itu dengan kata yang lain rkaupgelar kehormatan

seperti dalam kolokagiang dipergunakan untuk rajatau kepala negara, seperti:

@) I csle

/sahib al-jalalat/
'Yang Di-Pertuan Agong'

@) aabki colo

/sahib  al-"azamat/
'Yang Di-Pertuan Agong'

6) s cole

/sahib al-fakhamat/
'Yang Mulia'

Dan gabungan kata tersebut juga akan bermakna lyargza lagi seperti dalam

kolokasi:

6)  aslad cole

/sahib al-maslahat/
‘orang yang berkepentingan'

M e

/sahib al-haqq/
'vang berhak'

(Hassan, 1985: 324).

Terdapat kata yang hanya berkombinasi dengan latantu dan tidak
dengan yang lainnya meskipun dengan kata yangnoeisi dengannya. Katé!
/Allah/ ‘Allah’, misalnya, hanya berkombinasi dengan katfektif (KA) sk i [al-

‘azim/ ‘Yang Maha Agung’ dalam ungkapan:



®) Loa)) W GAs

Isadaqga allah al-‘azim/
'Maha Benar Allah Yang Maha Agung'

Walaupun KAM [al-*azim/ bersinonim dengan Kw [al-kabir/ “Yang

Maha Besar’, kita tidak pernah mendengar ada uragkbprbunyi:

9 * A G

/sadaqga allah al-kabir/.
* Maha benar Allah Yang Maha Besar

Dalam konteks lain, katam fallah/ ‘Allah’ hanya berkombinasi dengan KA

° %

;«5 T Jakbar/ ‘Yang Maha Besar’ dalam ungkapan tak@[«ff X Jallahu akbar/ dan

P -

tidak pernah kita mendengar seseorang mengatalﬁabfci

VRt

Al fallahu a‘zam/
meskipun kedua-dua Kéif\ danvj'zﬁ itu bersinonim dan dilihat dari segi semantik
pun maknanya sahih.

Fenomena seperti ini juga terdapat dalam bahaggeiisg seperti ungkapan
dalam sapaan. Para penutur bahasa Inggeris dapsjatakangood day, good
morning ataugood eveningdan mereka tidak pernah mengatakexcellent day,
*bad day, *reasonable dayatau*fair day dalam sapaan. Menurut Pinchuck (1977:
59), "there is no logical reason for this, it is sim@ycustom that googoes with day
in a greeting, while other adjectives do not".

Kemampuan mengenal pasti kolokasi dalam suaturtekapunyai peranan
yang sangat besar dalam proses penterjemahannyagdd@ana dalam beberapa
contoh di atas, banyak kata yang bermakna unik kadaaberkombinasi dengan

kata-kata tertentu. Maka ketika suatu terjemahé&ntiti sebagai terjemahan yang



salah atau tidak sesuai dalam konteks tertentdikdmi tersebut merujuk pada
ketidakmampuan penterjemah dalam mengidentifikasia-pola kolokasi yang
bermaka unik dan berbeza daripada sejumlah makemeelelemennya secara
individual. Oleh itu, apabila ada seorang pentegjermemahami ungkapandli
gij\j ou\ /‘ala al-‘ayn wa al-ra’s/ yang secara harfiah berarti ‘di atas mata dan

kepala’ seperti dalam ayat:

(10) 5 cial e Bl dds i b L&

/kullama talaba minhu khidmatan, gadaha "“ala al-"ayn wa al-ra’s/

sama seperti memahami ayat:

(11) wﬁ\ PEENES
jalasa “ala  al-kursiy/
'ia duduk di atas kerusi',

maka penerjemah tersebut akan memberi padanartigakgakan difahami pembaca
bahasa target (BT). Mungkin ia akan menterjemahkgat (10) di atas menjadi
‘setiap kali ia meminta perkhidmatan, ia melakukanuli atas mata dan kepala’.
Penterjemahan harfiah kombinasi antara kata semihr(KSN)GIf@ /‘ala/ ‘di atas’+
kata nama (KN) ujj-!\j uv-“ /al-‘ayn wa al-ra’s/ ‘mata dan kepala’ seperti ini sangat
berbeza jauh dari makna yang dimaksud i&ité+3 wj ¢y 9h J& [bi kulli surtr, bi
raghbat wa hubb/ 'dengan senang hatbifiy et a/, 1996: 89). Sehingga contoh (10) di
atas, jika diterjemahkan dengan benar akan berblsgfiap kali ia meminta
perkhidmatan, ia akan melakukannya dengan sendng ha

Betapa susahnya menterjemahkan kolokasi diakui &efadja and

McKeown (1994: 152) yang mengatak&Dollocations are notoriously difficult for



non-native speakers to translate, primarily becathsy are opaque and cannot be
translated on a word by word basis"

KN dalam bahasa Arab cukup berpengaruh dalam mekemimakna sebuah
kata, bahkan dapat menimbulkan makna yang berlawas®bagaimana yang
diberikan oleh KSI\L;1-¢ /*ala/ danJ /li/ yang tidak selamanya bermakna 'di atas' dan
‘'untuk’. Seorang linguis Arab yang terkenin Jinniy (t.t., 2/271) menyatakan
bahawa KSNJ /li/ digunakan untuk hal-hal yang menyenangkan, sé@angSN
ui/‘ /*ala/ untuk kebalikannya. Seorang penterjemah yand tdanyadari makna
yang berada di balik kata-kata yang berkombinaspde kedua-dua KSN tersebut
tidak mustahil akan menterjemahkan secara haffi@ka doa yang biasa diucapkan

kepada pengantin :

12)  Lles kST Ay

/baraka allah lakuma wa ‘alaykuma/

mungkin akan diterjemahkannya secara harfiah menjadSemoga Allah
melimpahkan berkah untukmu dan atasmu'. Padah&llapaengikuti teori yang
diajukan olehlbn Jinni di atas, terjemahan tersebut akan lebih bermakita i

‘Semoga Allah melimpahkan berkah untukmu sama ekilasenang atau susah'
Maka memperlakukan kombinasi kata seperti dalankajpan-ungkapan di
atas sebagai sebuah kolokasi adalah sangat peddilagn langkah awal proses
penterjemahan daripada mencari padanan leksikak wetiap kata secara terpisah.
Namun, dalam praktiknya, bukanlah merupakan pergarey mudah bagi
seorang penterjemah, khususnya bagi yang tidakebggbaman, untuk mengenal

pasti dan menterjemahkan makna kata ketika berkwambidengan kata lainnya.
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Terkadang kemusykilan ini disebabkan oleh adanyzedapa makna kata ketika
berkombinasi dengan suatu kata, seperti tampakndadabagai makna yang berbeza
daripada kata —>Ll» /sahib/ di atas. Maka makna-makna yang berbeza-beza
tersebut bukan mustahil akan menipu seorang pentialj yang tidak
berpengalaman yang tidak mampu mengenal pasti &slaengan maknanya yang
bermacam-macam yang berbeza daripada makna katéeks¢but manakala muncul
sendiri-sendiri.

Sebab lain daripada kemusykilan yang muncul dalemsgs penterjemahan
kolokasi adalah adanya makna kiasan (metaforajjdatbuah kolokasi. KatalL
/bal/ yang makna asalnya adalablifil\j ju-\ /al-hal wa al-sya’'n/ ‘keadaan’ seperti

dalam firman Allah:

(13) € ACA; e
/sayahdihim wa yuslihu balahum/
‘Allah akan memberi pimpinan kepada mereka dan redoajki

keadaan mereka’. Surah Muhammad 47:5

Makna asal ini tidak tampak lagi dalam ungkapankapgn sepeti:j}ifzﬁ
J\-fj‘ /masyghiilu al-bal/ 'gundah';Jij\ L}/\-;- /khaliyu al-bal/ 'tenang' Ju 33 /2 bal/
‘enting' JU (s3> 32 /ghayru 2 bal/ 'tidak penting'JL;JD\ 451, frahatu al-ball ‘senang’;
JU V“U / thj* :5>-) /rakhiyy al-bal (na‘imu al-bal)/ 'hidup senang, hati tenangji;ja
Jui /tawilu al-bal/ 'bersabar'.

Kitab Suci al-Quran merupakan sumber yang kaya teggafora yang dapat
menjadi masalah yang serius bagi sebahagian pemgn tak terkecuali

penterjemah profesional. Untuk menjelaskan metdiateasa Arab, berikut beberapa



metafora yang dikutip dari al-Quran beserta terjggmaya dalam bahasa Inggeris

oleh Ali (1989):

&
z % 25 */ ,
1) (GHE0EE K0 K §EI LT EI L)
'On the night of the fasts, you are allowed torapph your wives. They
are your garments and you are their garment'.Surahal-Baqgarat 2:187

- ‘/‘ /‘/‘ v St
(15) € A SR SEL S
'Your wives are as a t||th for you, so approachnidth how you
will'. Suratt-Bagarat 2:223

%{/ T L SRt Aty )

(16) L.-”—J‘pj )9 e (Grnna JpJ‘«;u dunﬁ
"How shall | have a son, given that no man hashied me, and | am
not unchaste?". SuraMaryam 19:20

,,/ T 2s 2 A 2. £ »A A% {E/ >y L7 //
17 £ L.~. a3 Jet of Lesll EAT iy K8 2l
Nor speak ill of each other behind their backs.ulaany of you Ilke to eat
the flesh of his dead brother? Surabl-Hujurat 49:20

Tentang terjemahan ini, Al-Hasnawi (2007) memberikamen:

As can be seen, the literal English translatiomgie above verses do not work
as equivalents for the Arabic euphemistic areaseafand related matters; that
is because the question of sexual intercoursenigaysl delicate to handle in the
Arabic culture. Witness the Qur'anic euphemismstaed English counterparts
in (14), (15), and (16) above. In (15), 'sexuatinburse’ in the SL is compared
to a husband's tilth, where a husband sows theisemder to reap the harvest;
he chooses his own time and mode of cultivationdbkes not sow out of season
nor cultivate in a manner which will exhaust thel.sblowever, this image
cannot be reproduced in the TL. Likewise, 'sexuakercourse' is
euphemistically referred to as 'approaching' in) @dd 'touching' in (16), but
this translation is inadequate due to the absehadentical cognitive mapping
of the SL expressions in the TL on behalf of tlastator. In a similar way, in
the Arabic SL text in (17), the back-biting is Iiexd to eating the flesh of a dead
brother in terms of abomination; however, the Btgtranslation does not seem
to reproduce plausible counterpart metaphors whergéneral meaning of the
Arabic words is given.

Katau»\.;é llibas/ dalam contoh (14) di atas yang mendapat padgaament’
dalam bahasa Inggeris, merupakan contoh penggumagiora dalam bahasa Arab.

Penterjemahan ke bahasa Inggeris dilakukan secaréiaf)y seperti halnya
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penterjemahan ke bahasa Melayu, iaitu diberi padgrekaian’. Untuk memahami

apa yang dimaksud dengan perkataan tersebut, kag¢agilabariy (2000: 111/489),

ada dua kemungkinan, iaitu:

Setiap orang dari suami-isteri itu diumpamakan gabpakaian bagi
pasangannya kerana mereka berdua ketika tidur ipgkdudalam satu
pakaian, tubuh mereka melekat menjadi satu, sabagai pakaian
melekat pada tubuh.

Masing-masing dari pasangan suami-isteri itu dadipakaian bagi
yang lainnya, kerana masing-masing merasakan kejanaberada di
samping pasangannya. Makna ka@u Nibas/ sebagaiketenangan
digunakan dalam surahl-Furgan ayat 47... KY€ J_:;djgg
@Qj.jfl Demikian halnya, seorang isteri merupakan sumber
ketenangan bagi suaminya, sebagaimana dikatakamdalrahal-A‘raf
ayat 189:

L/‘j[ Z,}(@/ Q-;j; \;:»33;-;3 '‘Dia menciptakan isterinya,

agar dia merasa senang kepadanya...'

Hassan (2005: 11/68-69) berpendapat bahawa penggunaam&«é;é Mlibas/

dalam suralal-BaqaratE ayat 187, adalah sama dengan penggunaannya dalainals

pLd

A'raf ayat 26:... f’;\; e:U); ggﬁf&@} ...2. Kesamaan yang dimaksud

1

Sekali lagi, kata,.\ flibas/ di sini diterjemahkan secara harfiah ke bahastaye'...menjadikan

untukmu malam (sebagai) pakaia&l-Tabariy menyebutkan Surahl-Furgan ayat 47 ini bagi
membuktikan bahawa makna lain dari kat&l /libas/ adalah 'ketenangan', bukan hanya 'pakaian’.

Terjemahan Melayunya ‘dan pakaian takwa, itylahg paling baik’, dengan nota kaki, bahawa
yang dimaksud dengapakaian takwaadalah "selalu bertakwa kepada Allah", dan veessigy
lainnya "dan pakaian yang berupa tagwa itulah ysatmpik-baiknya".

8



2

e

adalah wujudnya apa yang ia sebut den@ép&lij uJszij/\ fal-mufaragat al-
mu'jamiyyat/ ‘jarak leksikal', iaitu bahawa takwa itu tidak mikki pakaian dan
seorang yang bertakwa tidak disyaratkan memakaaigaktertentu. Dengan kata
lain, ketika kataj@ libas/ 'pakaian’ berkombinasi dengan kasgig\ lal-taqwa/
‘takwa’, maknanya bukan lagi makna asal, iaitu dj@ak Oleh itu, pencarian
maknanya menjadi bergantung pada hubungan lekg#al dapat diterima antara
kedua perkataan itu. Apabila kita mencari hubungang dapat diterima dari
berkombinasinya kedua-dua perkataan itu, ditembabwa katau;\.é Nibas/ tidak
hanya digunakan untuk makna 'pakaian’ sahaja,itetgpga sebagai infinitif dari
kata kerja (KK)i.&Q/)Uj - L«vu — L}gs’\é‘ — UMJ/Y Nlabasa — yulabisu — libasan — wa
mulabasatan/ yang bermaknanB} Lils /khalata wa zawala/ 'mencampuri,
menggauli, dan mempraktikan, melaksanakan'. Maka Kgdua-dua perkataan itu
kita ikat dengan makna ini, makna kombinasi kedua-gerkataan itu pun akan
menjadi lurus, iaitu "mempraktikkan takwa adalabilebaik”. Dan maknq,;\.é
llibas/ dalam surahl-Bagarat ayat 187 adalah "menggauli mereka".

Kesulitan lain dalam menterjemahkan kombinasi kata adalah adanya
faktor kebudayaan tertentu. Beberapa kata yang ahalatam sebuah ayat ada yang
menggambarkan unsur kebudayaan. Faktor kebudaymagiduga akan menjadi
penyebab timbulnya kemusykilan dalam proses pemedpannya kerana makna
kebudayaan kata dalam sebuah BT tidak selamanyaperetehi makna yang
sepadan dalam bahasa sumber (BS). Mengikut penBapgatski:

It is well known that cultural elements and systeargying from food, clothing,

leisure, and sports to economy, politics, religiauy and philosopy, frequently

do not match between any two cultures, expresseldiyrespective languages.

This, of course, poses considerable problem ird fadl translation, and it is

surely no exaggeration to say that translationotsamly an interlinguistics but
also an intercultural operation (Bugarski, 1989-63).



Banyak contoh yang kita temui dalam kehidupan sdfar, misalnya

ungkapan:

/ada bi khuffay  hunayn/

ia telah kembali dengan dua kalshinayn3
'la kembali sia-sia’

(18)

(19) u.;;i- s
/mismar juha/
‘pakuduha’

(20) L\ 25

/jazd’  sinimmay/.
'balasarbinimmar’

Kata-kata yang berkombinasi tetap dan telah memjadbahasa ini tidak
mudah untuk diterjemahkan ke bahasa Melayu kerala@mya perbezaan budaya
antara kedua bahasa. Beberapa di antara peribhssbut mungkin akan mendapat

padanan peribahasa serupa dalam bahasa Melayahs&ttl mengetahui makna

®  Asal mula kisahnya adalah bahaianayn, seorang penjual kasut yang marah terhadap seorang

Arab badwi yang menawar dengan perkataan yang rkitkgma hatinya. Setelah si Arab badwi ini
pergi, Hunayn pun berniat untuk membalas dendam dengan membapasang kasut yang
ditawar si Arab badwi tersebut, lalu ia mencampaklya sebelah di satu tempat dan sebelah lagi
di tempat yang berasingan. Ketika si Arab badwisebut melewati sebuah kasut yang
dilemparkanHunayn, ia memungutnya dan berkata dalam hatinya, “Sumg@asut ini seperti
kepunyaariunayn. Sayang, hanya sebelah. Andaikata ada sebelghalagakan mengambilnya”.
Lalu ia mencampakkan sebelah kasut tersebut dpariamelanjutkan perjalannya. Tidak berapa
lama, si Arab badwi ini menemui sebelah kasut tagi ia pun berhenti. “Ah, cuba kalau yang
sebelah tadi aku bawa, sekarang aku temui pasaygjar8i Arab badwi itu menyesal. Sementara
itu, Hunayn yang mengikuti perjalanan si Arab badwi ini, telaenyembunyikan kasut pertama
yang tadi ditemui si Arab badwi tersebut. Keranmdi@annya yang sangat kuat untuk memiliki
kasut tersebut, si Arab badwi kembali ke arah dinanaa menemui sebelah kasut dan
meninggalkan haiwan tunggangannya. Melihat kesesmpati, Hunayn menghampiri haiwan
tersebut dan membawanya lari beserta seluruh appbyerada di atasnya. Ketika si Arab badwi
kembali ke kampungnya, orang-orang bertanya, “Emgldembali membawa apa dari
perjalananmu?”. la menjawab, “Aku datang membavpaseng kasutlunayn. Maka setelah itu,
ungkapan ini menjadi peribahasa di kalangan makstarsrab Munir, 2001).
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yang dimaksudkan. Misalnya, contoh (18) yang bemadla kembali sia-sia’ dalam
bahasa Melayu dikenal dengan ungkapan ‘la kembatigan tangan hampa'.
Sementara contoh (19) hanya dapat dimengerti depgajelasan dan tidak ada
padanannya dalam bahasa MeldyuSedangkan contoh (20) dalam peribahasa
Melayu dikenal dengan peribahasia susu dibalas dengan air tuba

Maka bertolak dari adanya masalah seperti dijefasledam contoh-contoh di
atas, kajian ini perlu dilakukan dengan anggapdrawa jenis dan makna kolokasi
dalam bahasa Arab yang bermacam-macam itu dapamimgkan masalah dalam

proses penterjemahan.

* Juha di kalangan masyarakat Arab dikenal sebagai t¢énhka yang mahir mengakali orang lain.

Asal kisah Pakuwuha adalah ketikaJuha hendak menjual rumahnya dengan harga yang sangat
murah. Ketika seseorang mengetahui hal itu, taiipafanjang ia mengutarakan kehendaknya

untuk membeli rumaliuha tersebut. “Betul, rumah ini saya jual dengan hamag sangat murah,
tetapi dengan satu syarat”. Kakzha, “Rumah ini boleh engkau beli kecuali sebuah pgng
tertancap di dinding salah satu bilik”. Demikialaha menjelaskan. “Apalah arti sebuah paku”,
fikir si pembeli tanpa curiga terhadap akal buluisa dan ia pun langsung membayar harga rumah
tersebut. Namun, beberapa hari kemudian, ia dikejubleh kedatangaluha. Kepada si pemilik
rumah ia menjelaskan bahawa maksud kedatangannyekbdar memastikan bahwa paku yang
tertancap di dinding salah satu bilik rumah tersebasih ada. Maka si pemilik rumah yang baru
ini mempersilakannya masuk dan memperlakukannyagséimana layaknya kepada seorang
tetamu bahkan ia dijamu makan dan minum. Setelakamaiinum, si pemilik rumah mengira
bahawaduha akan berpamitan, namun dugaannya itu meleset ggghifa pun menjadi kesal
kerananya. Dan kekesalannya itu semakin bertambatatmpur kaget manakalaha melepaskan
jubahnya dan membentangkannya di atas lantai desiapeuntuk tidur. Melihat hal seperti itu,
pemilik rumah kehilangan kesabarannya dan ia pukatee “Apa yang hendak kamu lakukan,
Juha?”. Dengan tenanguha menjawab, “Saya akan tidur di bawah naungan pdkdkerbuatan
Juha seperti ini berulang dari satu hari ke hari lamngan kedatangannya tersebut selalu
disesuaikan dengan waktu makan si pemilik rumalk than dengan perbuatduha tersebut,
akhirnya si pemilik rumah meninggalkan rumah yaglgt ia beli dengan harga murah tersebut
(Munir, 2001). Padanan yang paling dekat dalam bahasayMeldalah peribahasa Abu Nawas
yang diertikan sebagai orang yang pandai membuat lahhe
(http://books.google.com/books?id=wjogNM19h_gC&pg-ARMpg=PAl&dg=akal+abu+nawas+
peribahasa&source=bl&ots=rv8pB5ikNE&sig=Xj1-kryHwid dYAxYCtT-
71YA&hl=en&ei=gAAxSvyvOgPgsgPjkpz4Dg&sa=X&oi=bookesult&ct=result&resnum=)7
Sinimmar adalah seorang pakar bangunan berkebangsaan Rolmawembangun sebuah istana
untuk al-Nu‘man bin Imr al-Qays di Kufah, Iraq. Setelah selesai membandiifimmar bukannya
mendapatkan upah, malahan ia dicampakkan dari kahagas istana sehingga terjatuh dan
langsung mati. Alasaal-Nu‘man membunuhnya adalah ag@ihimmar tidak membangun istana
yang serupa bagi orang laitil-Khayiy, 2000: 141).
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1.2  Pernyataan Masalah

Penggunaan kolokasi terdapat dalam banyak bahaswmsigklah bahasa
Arab. Penggunaannya yang tepat akan memberikagmanan yang baik kepada
pembaca. Selain itu, kolokasi juga berpengarumtdateakna kontekstual dan sosial.
Apabila kolokasi Bahasa Arab diterjemahkan ke daldahasa Melayu,
kemungkinan wujud masalah kerana tidak mempunydamen yang sesuai. Hal ini
berlaku kerana terdapat banyak kitab-kitab agamababasa Arab yang
diterjemahkan ke dalam Bahasa Melayu yang tidakuaditi serta mengandungi
kesalahan makna. Oleh itu, penyelidik berpendaphtiwa kajian kolakasi dalam
kedua-dua bahasa ini amat penting. Persoalan ufsnalis ialah, apakah jenis
kolokasi yang terdapat dalam Bahasa Arab dan apstkategi yang digunakan oleh
penterjemah ketika memindahkannya ke dalam bahatayvP

Justeru, kajian ini akan menumpukan kepada KitalsiT&r Zilal al-Qur’an
serta strategi penerjemahannya ke dalam bahasgWwiskma ada Melayu-Malaysia
mahupun Melayu- Indonesia.

Kajian ini akan menjawab soalan ini dengan memberijawaban terhadap

soal-soalan berikut:

1. Apakah jenis kolokasi yang terdapat dalam Tafsiilal Al-Qur’an?
2. Bagaimana penterjemahan kolokasi itu dilakukan kbaba Melayu,

sama ada Melayu-Malaysia atau Melayu-Indorfesia

® |stilah “Melayu-Indonesia” penulis berpedoman k#mapenggunaannya oleh linguis Indonesia,
Harimurti Kridalaksana dalam Kushartaatial (ed.) (2005: 140) dan kenyataan sejarah bahawa asa
bahasa Indonesia adalah bahasa Melayu (Asmah g, (1993a: 17 dan 1993b: 36)
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1.3  Objektif kajian

Kajian ini bertujuan:

1. Mengenal pasti kolokasi bahasa Arab dalam buku yditeyjemahkan ke
bahasa Melayu.

2. Mengklasifikasikan jenis-jenis kolokasi bahasa Arapang telah
diterjemahkan ke bahasa Melayu.

3. Menganalisis makna-makna kolokasi bahasa Arab yelady diterjemahkan
ke bahasa Melayu.

4. Membincangkan metodologi yang digunakan oleh pgmteh Kitab/7 Zila/
al-Qur’an.

5. Menganalisis/ mengenal pasti kesalahan yang dikuylenterjemah ketika
memindahkan makna kolokasi tersebut.

6. Mengenal gaya penterjemahan ke Melayu-MalaysiaMigayu-Indonesia

14 Kepentingan Kajian

Kadar kepentingan kolokasi dapat dilihat dari sekgrkurangnya dua segi,
laitu segi pembelajaran bahasa asing dan segirpanghan. Jika bahasa Arab kita
sejajarkan dengan bahasa Inggeris sebagai bahagabagi penutur Melayu, maka
apa yang dikemukakan oleh Hill dalam tulisannyagybertajuk Revising priorities:
from grammatical failure to collocational succeégslill dalam Lewis (ed.), 2000:
47-69). kiranya patut kita perhatikan. la mencgtan bahawa lebih
memperhatikan leksis dari nahu dalam pengajaramdaabukan saja merupakan
sebuah perubahan yang sederhana, tetapi merupekaahsrevolusi (2000: 47).

Menurut Simatupang, ayat yang dianggap benar memahu belum tentu wajar,
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misalnya kill the lampsebagai terjemahan dari ujaran Melayu Indonesiatikan
lampu”. Dalam bahasa Melayu Indonesia, KK "mematikaoleh berkombinasi
dengan KN "lampu", tetapi tidak demikian dalam Ishénggeris. KKKill tidak
pernah berkombinasi dengan Kaimp (Simatupang, 1993: 38). Contoh yang sangat
popular diberikan oleh Chomsky (1957: 18dlourless green ideas sleep furiously".
Secara nahu, ayat ini betul kerana sulygjeken ideasadalah KN jamak sehingga
predikatnya menyesuaikan diri. Keterandarnously pun merupakan bentuk yang
benar kerana mempunyai akhirdp. Akan tetapi ayat ini secara logik ganjil atau
tidak betul, kerana gabungadeas dengangreen apalagi dengarcolourlessdan
dengan predikasleep merupakan gabungan yang tidak masuk akal. SelgitKK

ini diberi keterangaruriously. Kombinasi 1o sleep furiouslynerupakan kombinasi
yang bercanggahan secara semantik. Perbsétap tidur’ berlaku dalam kondisi
tidak aktif, sedangkan adverlfariously 'dengan meradang; sangat marah’ tidak
mungkin dilakukan dalam kondisi seperti itu. Penkiata, ayat ini secara nahu betul,

tetapi secara semantis tidak dapat diterima.

Oleh itulah Brown (1974) berpendapat bahawa dalaangajarkan bahasa
asing, pengajaran tidak difokuskan pada sekadagepetan kata-kata baru atau
sejumlah kosa kata, keraridearning vocabulary by learning lists of words
translated into the mother tongue is both dull fiad some dangers from the point of
view of concept formation and usade’is. 2). Menurutnya, para penulis buku kursus
dan pengajar yang sedar terhadap bahaya ini meskbiagpelajar berbicara dan
menulis dalam ayat sempurna, melatih pelajar metgspat kosong dengan ayat
sempurna, memadankan dua bahagian daripada a@mangganti kata-kata dalam

sebuah ayat, atau menulis ayat dengan menggunakiatgean tertentu.
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Sependapat dengan Brown, Hill (2000: 53) melihdtalda kolokasi adalah
penting dalam bidang pedagogi. Alasan pertama dag paling nyata adalah kerana
"the way words combine in collocations is fundarakrb all language use"
Menurut Hill, leksikon tidak arbitrari. Bahasa yakgla gunakan dalam bercakap
atau menulis bukanlah sekadar senarai kosa kata gapat bertukar-ganti bagi
mengisi slot dalam struktur nahu. Pemilihan kosta ldapat diramalkan. Ketika
seorang penutur berfikir tentang minuman, ia dapatiggunakan KK umum seperti
have Pendengar meramalkan sejumlah besar kemungkarandapat berkombinasi
dengan KKhave sepertitea, coffee, milk, mineral water, orange juideghkan
tequila sunrisedan sama sekali tidak akan meramalkan kata-legt@rsengine oil,
shampoo, sulphuric acidDemikian pula dalam bahasa Arab. Ketika seseorang

1 of

mengucapkan kata-kata- &) O 250 fudd an asyraba.../ 'saya ingin minum...',

-

';

maka yang diharapkan oleh pendengar, kata-kata garigombinasi dengan kata
kerja & ,w Isyariba/ adalah sebagaimana dalam bahasa Inggeris dikdtskata
yang boleh berkombinasi adalah sepe;l\i:ii\ lal-syay/ ‘teh’, 334 /al-qahwat/
‘kopi’, <! fal-halib/ ‘susu’,&fgli;j\ o\;@j\ [al-miyah al-ma" daniyyat/ ‘air mineral’,
ataudtﬁj-ij\ 2% [asir al-burtugal/ ‘jus oren’ dan bukannya kata-kata sepettis)
iSj.SLij\ lzayt al-mmuharrik/ ‘minyak mesin’, JJ»LMJ\ /al-shambi/ ‘syampu’, atau
257800 anls fhamid al-kibriik/ ‘asid sulfurik'

Kolokasi, masih menurut Hill, selain dapat diranaak jumlahnya cukup
banyak dalam suatu tuturan. Dua, tiga, empat balikaa kolokasi kata dapat
membuat sejumlah peratusan besar tulisan, tutur@u &eks yang wajar.
Menurutnya, lebih dari 70% dari yang kita ucapkdta dengar, kita baca atau kita

tulis mengandungi ungkapan tetap.
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Masih dari segi pedagogi, kolokasi juga membuat lérfikir lebih cepat dan
berkomunikasi lebih efisyen. Penutur asli dapatuber dengan kecepatan yang ia
lakukan semata-mata kerana memanggil sejumlah basaunan dari bahasa yang
telah jadi yang secara langsung diperoleh darikeksmental mereka. Sama halnya,
mereka dapat mendengar dan membaca dengan cepat keereka secara terus
menerus dapat mengenali unit-unit multi-kata dakaboya memproses segala
sesuatu kata demi kata. Menurut H#000: 54-55) salah satu alasan utama mengapa
pelajar bahasa asing mendapatkan kesulitan dalamdengar dan membaca
bukannya kerana adanya sejumlah besar kata-kata betapi kerana adanya
sejumlah kolokasi yang tidak dikenal

Dalam masalah penterjemahan, sebagaimana telahtakbka di atas,
kemampuan mengenal pasti kolokasi merupakan haf) yeamgat penting bagi
penterjemah. Ketidakmampuan mengenal pasti kolokalsan menyebabkan
penterjemah melakukan penerjemahan harfiah yangtdagrakibat fatal dalam
menyampaikan pesan BS ke pembaca BT. Untuk iniygbelikan ini akan
mengemukakan senarai kolokasi bahasa Arab dispa@@nannya dalam bahasa
Melayu. Penulis berkeyakinan bahawa kolokasi bargedkapat dalam buku bahasa
Arab yang diterjemahkan ke bahasa Melayu yang aetak— sejauh pengetahuan
penulis — belum banyak dikaji orang. Senarai kadokai diharapkan akan menjadi
bahan mentah yang dapat dirujuk siapa pun yang akemdembuat kamus
dwibahasa. Senarai ini juga bermanfaat untuk peldgn pengajar bahasa Arab
sebagai bahasa asing. Dengan demikian, senaraangat diperlukan manakala
seorang pengajar atau penterjemah hendak mentdl@amaungkapan bahasa

Melayu ke bahasa Arab yang hendak mengesahkan radadaasa Arab yang
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digunakannya itu secara wajar atau tidak. Misalngaprang pelajar hendak
menterjemahkan frasa “lima puluh ekor lembu” ia rakaenghindari kata JJJ

sebagai padanan kata “ekor” sehingga ia tidak enemahkannya menjadi:

(21) AN G 3 O3 *

/khamstina zaylan min al-bagar/
*'lima puluh ekor dari lembu’

tetapi akan menggunakan ungkapan bahasa Arab yajag iaitu:

(22) A o Ll O3

/khamsina ra’san min al-bagar/
lima puluh kepala dari lembu
'lima puluh ekor lembu'

Kajian ini juga penting kerana akan mengemukakeatesji yang digunakan
penterjemah ketika berhadapan dengan masalah dakmerjemahkan kolokasi.
Strategi ini sangat berguna bagi orang-orang y&ag anelakukan penterjemahan
ketika mereka berhadapan dengan masalah serupa.

Dengan demikian, penyelidikan ini akan memberikamlsangan dalam
menambah senarai rujukan dalam dua bidang, iattanigi pengajaran bahasa Arab

dan dalam bidang penterjemahan.

15 Batasan kajian

Kajian ini dibatasi pada teori padanan penterjemabegentu dengan maksud
untuk mengaplikasikan teori ini dalam menganaksiokasi. Penulis bersandar pada
teori yang menyatakan kemungkinan adanya padanaterjgmahan antara bahasa

Arab dan bahasa Melayu, khususnya yang berkaitagaate kolokasi. Teori ini
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adalah yang dikenal dengan penterjemahan padamemidi yang diperkenalkan
oleh Nida iaitu penterjemahan yang memfokuskanaiennya pada mesej BS dan
bukannya pada bentuknya. Penterjemahan padanamidima didefinisikan sebagai
“the closest natural equivalent to the source-lampumessade (Nida, 1964: 166).
iaitu padanan wajar yang terdekat dengan pesarDBfhisi ini mengandungi tiga
istilah yang sangat penting: (1) padanan, yang a@ngada pesan BS, (2) wajar,
yang mengacu pada BT, dan (3) terdekat yang mengikdua orientasi secara
bersamaan berdasarkan kadar yang paling mendeitefidtan mutlak.

Penterjemahan padanan dinamis ini juga dikenal gegébpenterjemahan
idiomatis sebagaimana yang diperkenalkan oleh Baakmian Callow. Dalam
penterjemahan idiomatis, penterjemah berusaha mwaikan makna teks asli
kepada pembaca bahasa penerima dengan menggureakak tatabahasa dan kosa
kata bahasa penerima yang wajar (Beekman and Cdli4: 24).

Selain itu, kajian tentang penterjemahan kolokashasa Arab ini akan
menumpukan kepada bukui Zilal al-Quran karangan Sayyid Qutb dan
terjemahannya dalam bahasa Melayu-Malaysia danyMétalonesia

Kedua-dua versi terjemahan ini sengaja digunakan beengetahui gaya
penterjemahan masing-masing dan sejauh mana katepanterjemahan kolokasi ke

kedua-dua bahasa tersebut.

16 Bidangkajian
Kajian tentang masalah penterjemahan kolokasi lbaltasab ke bahasa
Melayu akan mencakupi bidang-bidang yang berkaiamgan dua pokok persoalan

iaitu kolokasi dan penterjemahan. Bidang yang dipakleh kolokasi adalah leksis
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yang terdiri atas partikel, kata, frasa dan ayaanakala bidang penterjemahan

mencakupi semantik.

1.7 Tinjauan Kajian Berkaitan

Bahagian ini akan menghuraikan secara ringkas rk&ggian lepas yang
berkaitan dengan kolokasi bahasa Arab dn kajiakalian dengan terjemahan Tafsir
Fi Zilal al-Qur’an.

Kajian tentang kolokasi bahasa Arab dapat dibagiasada secara umum

mahupun secara khas.

1.7.1 Kajian Kolokas Bahasa Arab Secara Umum

Yang dimaksud dengan sub-bab ini adalah kajian repbepakar bahasa
Arab yang membincangkan kolokasi bahasa Arab daksmerapa buku yang mereka
tulis bukan khas berkaitan dengan kolokasi. Misahkiysakkakiy (wafat 1228) yang
menulis buku bertajuk}iij\ }CL"“ /miftah al-‘ulam/ (1937). Menurut Izwaini (2004:
15) buku ini merupakan rujukan kolokasi bahasa Araling awal. Dalam bukunya

ini al-Sakkakiy di antaranya mengatakan:

O ) e As 2S5 L Lo 2 3l S0 ST 1 % 13
B3Ua i 35 33 ablldly Sy 2 O 1 ST oL s s
O i 2ad Gl gy 5 WSS

"Apabila anda mulakan berbicara, maka setiap pagkabila wujud bersama
perkataan lainnya adalah merupakan sebuah konteks,di mana sebuah
perkataan berakhir adalah juga merupakan kontekgygil dan rendahnya
kedudukan perkataan ditinjau dari segi keelokan ldgholehannya diterima
berdasarkan pada kesesuaian perkataan denganwodaeknaka itulah yang
disebut dengan)d =ias /mugtada al-hal/ 'sesuai dengan kontekal-
Sakkakiy, 1937: 74)
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Apa yang dikemukakan oleh ini dapat dilihat dalaemggunaan ungkapan
penghormatan atau doa yang biasa digunakan setalal diri Allah, Rasul-Nya
Muhammad, dan para sahabat Rasulullah SAW. Jikaandlah disebut, biasanya
diikuti ungkapan Subhanahuwataala (biasa dipendekkeenjadi SWT) atau
Azzawajalla. Manakala nama Muhammad disebut ungkagang sentiasa
menyertainya adalah Sallallahualaihiwasallam yamgseb dipendekkan menjadi
SAW, dan manakala nama seorang sahabat disebut yadannya ungkapan
radiallahuanhu menyertainyaUngkapan terakhir ini meskipun maknanya baikuyiai
‘moga-moga Allah memberi keredaan kepadanya’ (Nadrdxt. Baharomet al, 2005:
1265) tidak akan pernah ditemui muncul setelah naaslullah Muhammad kerana
tidak sesuai dengattd! =54 /mugtada al-hal/.

Sama halnya dengaal-Sakkakiy, al-Jahiz dalam bukunya yang bertajuk
UA?LAJ-\ /al-khasais/ (1968: 1,18) juga membincangkan fenomena kolokéesi
melihat bahawa penggunaan sebuah perkataan bergamgada konteks. la
menjelaskan, bahawa Allah SWT. dalam al-Quran tidenggunakan perkataan
@.ﬁ.—/\ /al-ja‘/ ‘lapar kecuali dalam konteks hukuman, kefakirggng merendahkan
diri, dan kelemahan yang nyata. Sementara manusayrut sasterawan Arab yang
hidup pada tahun 159-255 H ini , menggunakan paakatersebut dalam keadaan
mampu dan sihat. Menurutnya, perkataan yang tepeak lkeadaan seperti ini adalah
wa\ /al-saghb/ yang juga bererti ‘lapar’.

I N T SIS AP N R fooz Fiv g
AN TS PSS el 303 30,10 Sl A s 8

[P £ -

" Huraian lebih lanjut sila rujuk sub-bab 6.1.2 Atémg Kolokasi Ungkapan Am.
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"dan (berhubung dengan hal kaum yang kufur ingkiah memberikan satu contoh:
sebuah negeri yang aman damai dan tenteram, ydatadgi rezekinya, yang mewah
dari tiap-tiap tempat, kemudian penduduknya kufkananikmat-nikmat Allah itu,
maka Allah merasakannya kelaparan dan ketakutag waliputi keseluruhannya
disebabkan apaayng mereka telah lakukan®.

Surahal-Nahl 112.

Al-Jahiz juga melihat bahawa perkata@fhz;ﬂ /al-matar/ ‘hujan’ dan KK
terbitannya ,im\ lamtara/ 'menghujani’ sentiasa muncul dalam konteks keadaa
negatif atau hukuman sebagaimana tampak dalam akutgyat-ayat al-Quran

berikut:

ot 22 > _, -7 // - /
s > T f i ) ~
(\.%C\A&d ISP ‘»{)J’-\)J@) CECibr
"...dan tidaklah kamu berdosa meIetakkan senjata nganasing, jika kamu
dihalangi sesuatu yang menyusahkan disebabkan hafam kamu sakit. dan

hendaklah kamu mengambil langkah berjaga-jaga. nggsianya Allah telah
menyediakan bagi orang-orang kafir itu azab seksg yamat menghina.

Surahal-Nisa' 102

>
Cor? . 7 27 » Sor2d s 0
L RS S MPA I i R
"dan demi sesungguhnya, mereka (yang menentangnhai vduhammad) telah
melalui bandar yang telah dihujani (dengan) azaly yauruk, ...".

SunﬂlrFure'm 40

—t\

At uerwg,xu

"dan Kami hujani mereka dengan hujan (azab yang bimarsakan); maka amatlah
buruknya hujan azab yang menimpa kaum yang telaridimaran".

SurahSyu‘ara' 173

Linguis Arab Ibn Faris (Wafat 395 H) (1947) telah membahas fenomena
kolokasi yang ia namakan o—;\,ii\; EL«A!\ [al-itba" wa al-muzawajat/. Yang
dimaksudkan denga@ﬁ}ﬂ /al-itba‘/ yang secara harfiah bererti ‘mengikutkaaitu

satu kata diikuti oleh kata yang lain yang seira®laingga menimbulkan bunyi yang

8 Al-Jahiz tidak mengutip ayat-ayat al-Quran seperti di atagipan dilakukan oleh penulis.
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elok dari segi kata dan memperkuatnya dari seginaaklisalnya kolokasi antara

dua kata “w> /hiss/ dan _»~3> fjirs/ dalam ungkapan:

(23) x5 s 4 Eae U

/wa ma sami‘tu lahu hissan wa la jirsan/
'Saya tidak mendengar suara apa.pun’

Sedangkan yang dimaksud den@édjfrij/\ lal-muzawajat/ yang secara harfiah
bererti ‘'menjadikan berpasangan’ adalah dengan uietgsalah satu dari kedua-dua

kata agar sesuai dalam baris dan polanya sep&thdeadis:

4) 5V &3y

/la darayta wa la talayta/
'‘Kamu tidak dapat dan tidak dapat'

KataCL.Zlf ltalayta/ asalnya uj.b ltalawta/ kemudian hurufwaw-nya diubah
menjadi hurufya’ sehingga berbuny&%’lﬁ /talayta/. Tbn Faris membagit\.ff}!/\ [al-
itba’/ menjadi dua jenis. Pertam&Lﬁ}ﬂ /al-itba‘/ yang memiliki unsur leksikal yang
diikuti oleh unsur leksikal yang bermakna penuh dama-sama berakar tiga huruf
asal tetapi dengan bentuk yang berbeza. Misamg}ﬁ,ﬂj Naylun 1&'il/ dan .o
leia Isadiq sadiig/. Dalam contoh pertama, unsur leksikal diikutih)l?fli (L'iai
lism fa‘il/ "active participle’ |5Y /1&'il/ yang berasal dari akar yang sagras—J fl-y-

I/ yang secara harfiah ertinya 'malam yang malar) gang dimaksud adalah
'sebuah malam yang panjang'. Dalam contoh kedwayr deksikal diikuti oleh kata
yang juga berasal dari akar yang sathva>— _» /s-d-g/, yang secara harfiah bererti

'sahabat yang sangat mesra' dan yang dimaksudaskttabat setia'.
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Fenomen{@i}ﬂ /al-itba’/ ini melakukan dua fungsi: ia menegaskan makna
unsur leksikal pertama, dan menciptakan resonanssikmyang indah yang
dihasilkan dari pengulangan akar kata yang sammnﬁ)i,—'eniséﬁ}!\ [al-itba’/ yang
kedua, unsur leksikal yang kedua boleh jadi tidakrtakna. la digunakan semata-
mata untuk menimbulkan kesan musik. Misalnyét}l:.ij uLh.M Isyaytan laytan/
'setan’, di mana unsur leksikal yang kedua tidakgaedung erti, semata-mata hanya
bagi menimbulkan rima seperti unsur leksikal yargitgma yang sama-sama
berakhirano\b /—an/. Tbn Faris membuat senarai contoh dari kedua J@us\!\ [al-
itba’/ ini dan menggarisbawahkan bahawa nahu boleh efesian kemunculan
unsur-unsur leksikal secara bersamaan dalam ptdakptokasi tertentu.

Linguis Arab sesudahnya mengkaji kolokasi dengabdmai istilah seperti
a4 fal-rast/ atauvj'sz\ lal-nazm/ yang digunakan olehUmar (1982:74) dalam
bukunya Ay (i.l.c ['ilm al-dilalat/ 'semantik’ yang juga digunakan ol@addar dan
ia menambahkan istilah lain iaituéj\_sfﬂ/\ [al-tasawug/ (Qaddar, 1996:300),
sementara.cal-‘Abd menggunakan istilaﬁ%* &b—baif\ /al-musahabat al-
lafziyyat/ (al-‘Abd, 1988: 103), Abd al-‘Aziz menggunakan istilaﬁéé-Llaij/\ [al-
musahabat/ (‘Abd al-' Aziz, 1990).

‘Umar membahas kolokasi dalam kaitannya dengan teoriekenyang ia
anggap sebagai salah satu jenis konteks bahasarbamrupakan pengembangan
dari teori konteks. Oleh kerana itu, ia berpendapabhawa ada linguis yang
menganggapnya sebagai teori tersendiri yang dikdeagan namacbllocational
theory, dan mengutip pendapat Coseriu (1974), teori jaga dinamakan
“distributional methodl ‘Umar berpendapat bahawa hubungan konteks dalam dua

bahasa jarang sekali bersesuaian, kecuali denganpeaterjemahan harfiah. KK
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C’»Jm lyashrab/ ‘minum’ misalnya dalam bahasa Ar&bmiyah® berkolokasi dengan

kata-kata seperti dalam ungkapan:

(25) v-l-u CI3id yashrabu maglab/ ‘minum tempat pembuangan sampah’
Sanc P g P

(26) &)l CJJ-&-g Iyashrabu sijarat/ ‘minum sigaret: merokok'

(27) = B Q};’é [yashrabu min al-bahr/ ‘minum dari laut’

(28) 4 R QJ-A-; lyashrabu min ki‘anihi/ ‘minum darisikunya’

KK C‘»,w lyasyrabu/ yang secara leksikal bermakna ‘minum’ boleh
berkolokasi dengan sejumlah kata dan frasa segaldm contoh-contoh di atas
meskipun antara kedua-dua unsur bahasa terselakt biekrsesuaian. Penutur asli
bahasa Arab akan memahami apa yang dimaksud, sssagahg bukan penutur asli
akan menerjemahkannya secara harfiah sebagainréuies téi atas.

Mengikut definisi yang dikemukakan oldfayid (2007: 266), ungkapan
dalam contoh (25) berer@ii /inkhada‘a/ ‘tertipu’, dan ungkapan dalam contoh
(27) berertii-g-;-;b j:u“i ‘;Ui:“ ;—;/-é “}-5?-:;1 &4 mata bi ghayzihi, tamayyaza ghayzan,
isytadda diquhu/ ‘sangat marah, sangat kesal’. Penjelasan ungkdpkm contoh
(28), penulis peroleh setelah menanyakannya kepadatur asli, melalui forum

Word Arab Translator's AssociatioWATA) http://www.arabswata.org/forums

Salah seorang ahli forurfayid (2007), professor dialektologi dan kajian bahasa d
Universiti Kaherah memberikan penjelasan bahawas :- (556) u,w Isyariba
(fulan) min ki‘anihi/ harfiah 'seseorang minum dari sikunya’', maksudmganderita,

menghadapi kesukaran hidup yang sangat berat'o@peinggunaannya dalam ayat:

° laitu bahasa Arab percakapan dalam dialek semasa.
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ﬂaoi,/a/‘/“/ g e o A sos, w3 B4 @
4».:440 \é}ﬁibs"/durcjj—wﬂcf&uu ‘UL—

/innahu syabbun mukafih sabir, syariba min ki‘anihi hatta akmala

ta‘limahu/

'ia pemuda yang berjuang dengan sabar, hidup méngenuh kesukaran
hingga menyelesaikan pelajarannya’.

‘Umar melihat beberapa manfaat dari penerapan teorik&sioini, di

antaranya teori ini memberikan kriteria untuk mepab@n homonimi dari satuan

leksikal yang mempunyai makna yang terbatas. Homioadalah kata-kata yang

ucapannya sama tetapi maknanya berbeza. Kolokasudshkan dalam mengetahui

perbezaan makna tersebut. Misalr{a,

(29)

(30)

(31)

353l o e g

lyajmudu al-s&'il fi al-buradat/
'‘benda cecair membeku dalam suhu sejuk’

/la tanhar al-s&’ila/
‘Janganlah menghardik peminta sedekah'

f

b & P

/ajib al-s&’i a min fadlik/
'tolong, jawablah orang yang bertanya'

Dalam contoh (29), (30) dan (31) di atas terdapatakata yang

berhomonimi yaituJ;LﬁJ\ lal-sa’ill yang berbeza maknanya antara satu dengan

lainnya. Yang membezakan makna tersebut adalahkk#dayang berkolokasi

dengannya. Dalam contoh (29) k@ja.ﬁ»)\ lal-sa’il/  berkolokasi dengan KKAZ

/yajmudu/

‘membeku’, dalam contoh (30) dengan KK perinté,@fﬁ /tanhar/

19 Contoh-contoh nombor (29) hingga (31) bukan #rdari‘Umar, melainkan dari penulis.
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‘menghardik’, dan dalam contoh (31) dengan KK ptahm:—* /ajib/ ‘jawablah’.
Ketiga-tiga KK inilah yang menjadikan kq;é\.i«l\ /al-sa’il/ berbeza-beda maknanya.
Selain itu, teori kolokasi juga membantu dalam memkian batasan pada
ungkapan. Manakala sebuah kata kemunculannya sdiiddumpingi kata tertentu,
maka besar kemungkinan kemunculannya yang selasaiip@an itu sebagai kriteria

untuk menganggap kebersamaannya itu sebagai ssdkkita (ungkapan). Contoh:

@2 s i Oy

I/daraba al-tiflu gittan/
'‘Budak kecil itu memukul seekor kucing'

(33) W o sl Cr

/daraba al-musafiru fi al-ardi/
'‘Musafir itu melakukan perjalanan’

(34) Jedl 2 Jua Sy

/daraba al-‘ummalu ‘an al-‘amal/
'Para pekerja itu mogok kerja'

35) & wlbl 2add Sy

/daraba al-mudarrisu li al-talabati mathalan/
'‘Guru itu membuat sebuah perumpamaan bagi ptagpe

Dalam keempat contoh di atas terdapat KK-.> /daraba/. Dalam contoh
(32) KK tersebut mengandungi makna asal yaitu ‘mamiu sementara dalam
contoh berikutnya, maknanya menjadi berbeza semmgan kata-kata yang sentiasa
berkolokasi dengannya. Dalam contoh (33) KK tersdfaukolokasi dengan FS;
qui!\ /fi al-ardi/ 'di bumi'. Kolokasi kata-kata ini telah menjadi satu kesatyag
tak terpisahkan untuk memberikan satu ungkapan yaegnakna 'melakukan

perjalanan'. Demikian pula halnya kolokasi KK tergedengan KSN,* /‘an/ dalam
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contoh (34) sehingga bermakna 'mogok’ dan dengan g /mathalan/
‘perumpamaan’ dalam contoh (35).

Kolokasi — masih lagi mengikut pendapdtrar -- juga memberikan batasan
ruang lingkup keterkaitan setiap kata, yang bebatasan penggunaan kata tersebut
dalam bahasa. Pembatasan ruang lingkup ini membaetwyingkap perbezaan
antara yang dianggap sebagai sinonim dalam baKasatu kerana kata-kata yang
dianggap bersinonim dalam bahasa lain jarang muwtalaim konteks atau kolokasi
yang sama dan ini merupakan suatu keharusan bagorseg yang hendak
menggunakan bahasa atau hendak mempelajarinyanakakukan penterjemahan
dari satu bahasa ke bahasa lain. Misalnya sebagainedah dikemukakan dalam
penjelasan contoh (8) dan (9) dalam bab pertanta, k'ata[..;/&?:“ [al-‘azim/ ‘Yang
Maha Agung’ yang bersinonim dengan kafe{fﬂ /al-kabir/ ‘Yang Maha Besar’ di
mana kedua-dua kata tersebut tidak dapat salingygaetikan dalam konteks yang
sama. Ungkapan yang sentiasa kita dengar agél/'aﬂ\ ARENES /sadaga allah al-
‘azim/ ‘Maha Benar Allah Yang Maha Agung’ dan kita tidakan pernah mendengar
ungkapan * ;LQ\ A 3is Isadaga allah al-kabir/, meskipun dari segi makna dapat

kita terima. Demikian halnya ungkapan takbir yaagtmsa kita dengar adalahil

P
- \
2

;«5 \ /allahu akbar/ dan tidak pernah kita mendengar seseorang memgapal'zﬁ a
/allahu a‘zam/ meskipun kedua-dua KAf\ dan(.jéﬁ itu bersinonim.

Teori kolokasi ini, sebagaimana digunakan untuk ymgkap perbezaan
antara kosa kata dalam berbagai bahasa, juga #&gunatuk membezakan kosa
kata dalam satu bahasa berdasarkan penjelasabudistnasing-masing. Misalnya,

KK <> /daraba/ dalam contoh (32) hingga (35) di atas.
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Terakhir, Umar melihat bahawa teori kolokasi ini bersifat praétjkdetil dan
objektif. Sebagaimana yang dikatakan oleh peng#isan Firth, kriteria formal
kolokasi dianggap sebagai kriteria yang tegas kelalih objektif, lebih cermat dan
dapat diperhatikan. Hal itu seperti telah kita diH@agaimana kolokasi dapat
membezakan makna satu kata yang berkolokasi detajarkata lain seperti yang
telah dijelaskan dalam contoh-contoh di atas.

Sementara ituQaddar berpendapat bahawa konsep kolokasi dikemukakan
oleh Halliday pada tahun enam puluhan berdasarkda pendapat bahawa makna
kata terbentuk dari kemunculannya beserta sejuniata lain. Maka untuk
memperoleh makna yang cermat, seseorang harus maatiken dengan baik
unsur-unsur yang menyertai kata tersebut dalamekeritahasa yang diterima oleh
penutur bahasa itu. Dalam bahasa Arab, misalQyéadar memberikan contoh KK
d-Ua\ latlaga/ yang makna dasarnya adalah ‘melepaskan’ tetegpdigunakan dalam
berbagai konteks, maknanya tentu berbeza dari lsatteks ke konteks lainnya,

bergantung pada unsur ayat yang berkolokasi deggasaperti:

(36) ik Gl

/atlaga lihyata-hu/
harfiah  :'ia melepaskan janggutnya'
maksudnya: 'la memanjangkan (memelihara) janggutnya

@7) AN sk G

/atlaga yadahu fi al-amr/
harfiah . 'la melepaskan tangannya dalam perkara'
maksudnya : ‘ia ikut campur’

38) G e Ghbi
/atlaga‘alayhi isman/

harfiah :'ia melepaskan nama atasnya'
maksudnya: 'la memberi nama padanya'
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(39) U Sl Gl

latlaga sagayhi li al-rih/
harfiah . 'la melepaskan kedua betisnya aagin’
maksudnya: 'ia pergi'

40) ol <le b

/atlaga ‘alay-hi al-rasas/
harfiah  : 'ia melepaskan timah atasnya'
maksudnya: ‘ia menembaknya'

(41) Bl Glbl

/atlaga sartkhan/
harfiah : 'ila melepaskan roket'
maksudnya: 'ia melepaskan roket'

42) s G

/atlaga sarahahu/
harfiah . 'la melepaskan pembebasannya'’
maksudnya: 'ia membebaskannya'

Selain itu Qaddar menyatakan bahawa K@.Ua\ latlaga/ ini tidak pernah
muncul dalam konteks-konteks seperti: B;As}‘- 3&&%3!\ dila\ /atlaga al-ustadhu
muhadaratan/ *'guru itu melepaskan syarahan'@\fja“ u.l& CLJ\ g dlb\ /atlaga
al-rajulu al-milha ‘ala al ta‘am/ 'lelaki itu melepaskan garam atas makanan@gb/f
JGJ\ u‘l‘/" 3-3-1-9 ?,UJ* /atlaga al-‘alimu ‘ilmahu ‘ala al-nas/ 'orang berilmu itu
melepaskan ilmunya atas orang-orang'.

Oleh itu, dengan penempatan KK tersebut dalam barbd@nteks, berbagai
maknanya yang berbeza-beza dapat diketahui deelyan Hal ini mempertegas apa
yang dikemukakan olefymar di atas.

Al-‘Abd menganggap kolokasi sebagai makna struktur katanaerupakan

masalah yang sangat penting dalam semantik modeantara manfaat yang ia

temui dari kolokasi ini adalah peranannya yang pu@sar dalam menyingkap ciri-
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ciri khas bahasa sastera dan memberikan penjelastang perubahan yang terjadi
dalam bahasa tersebut dalam berbagai zaman, $etginmenyingkap keberadaan
kolokasi baik dalam bentuk puisi ataupun pr@ddAbd mengkaji puisi Jahili yang
dianggapnya sebagai rujukan yang sangat kaya dewmjakasi. Dari kajiannya itu,
ia membagi kolokasi menjadi dua jenis, iaituw wbaii\ /al-musahabat al-
mustamirrat/ 'kolokasi yang berterusan’, iaitu yang masih dserlhingga sekarang,
dan (2)&19-3323/\ w—haif\ /al-musahabat al-mungati‘at/ 'kolokasi yang terputus’, iaitu
yang tidak lagi digunakan sekarang. Untuk jenidgmea,al-‘Abd memberi contoh,
berkolokasinya KKW\ lafsya/ ‘menyebarkan’ dengan KE;fJ [al-sirr/ ‘rahsia’

dalam baifmr al-Qays:

(43) G ol (UG s dy 2l SR s
/wa lam yarana kaliyun kasyihun wa lam yafsyu minna laday al-bayt

sirrun/
'tak seorang pengawal pun yang pembenci melibadkit rahsia pun tidak
tersebar di rumah’

Dan berkolokasinya KW Ighadda/ ‘memejamkan’ dengan KNJJM [al-tarf/
‘mata’ seperti dalam bait puisi-A‘sya’:
(44) F\MJ/ JI @\; e (A3 s G . 353 uju\ f ok L5
lyazid yaghuddu al-’garfa dani ka’annama zawa bayna ‘aynayhi ‘alayya
al-mahajimu/

'Yazid memejamkan matanya dariku, seakan-akan my@mebunyikan alat
bekam di hadapan kedua matanya daripadaku'

‘Abd al-Aziz berpendapat bahawa sebahagian sasterawan dais lAab

telah memberikan perhatiannya terhadap fenomenaksil ini meskipun mereka
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tidak menamakannya dengan nama kolokasi. la meéwgataahawal-Jahiz melalui
pandangannya yang tajam dan intuisinya yang pelan tmemberikan batasan
bahawa sebagian kata hanya dapat berkolokasi déagmmertentu dan tidak dengan
yang lainnya. MenurutnyaQudamah bin Ja‘far, al- Hamazaniy, al-Iskafiy dan al-
Tha‘alabiy telah membuat senarai kata yang dapat dijadikderergsi tentang
fenomena kolokasi bagi para penyelidik. Contoh kasb yang diberikan olelAbd
al-Aziz adalah, dalam bahasa Arab orang mengatz;xliéjﬁ:&g ’&Ja-e /qati‘un min al-
ghanam/ ‘sekelompok domba’, dan tidak pernah orang mengaia*k,aija“ e &‘b
/qati‘un min al-tayr/ 'sekelompok burung', tetapi orang mengatakéédai:\ S Lj-::;::g»
[sirbun min al-tayr/ 'sekawanan burung'.

Kemudian ia melontarkan pertanyaan, mengapa pemabiteénerima satu
ujaran dan menolak ujaran lainnya? Menurutnya, lsgf@a adalah kerana diterima
dan ditolaknya ujarannya tersebut bergantung padaskiaian antara makna kedua
kata yang berkolokasi. Oleh kerana itu, KA yangaialkan orang yang dapat
berkolokasi dengan KN /baqarat/ lembu betina’, misalnya, adalah K».ij.«p

Isafrd’/ 'kuning', kerana sifat inilah yang umum dalam idummperis dalam

° R

/////

lingkungan tertentu. Kerananya, orang tidak pemmamdengag 2> 5745 [bagarat
khadra’/ ‘lembu betina hijau’. MenuruAbd al-Aziz, diterima dan ditolaknya kolokasi
semata-mata kerana kebiasaan saja dan tidak adadarbyang kuat dengan dunia
emperis. Untuk itu, ia memberi contoh kata bahaggdriswhite yang berkolokasi
dengan kata lain tanpa merujuk kepada warna kaseltet, maka orang Inggeris
mengatakanwhite coffege padahal warna kopi tersebut bukanlah putih. Demik
juga orang Inggeris mengatakiock of sheemlanherd of cowspadahal tidak ada

bedanya antara makrfeock dan herd — merujuk pada pendapat Palmer — selain
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kerana yang satu biasa digunakan dengan dombaagh@nlginnya biasa digunakan
dengan lembi,

‘Abd al-Aziz tidak menyinggung masalah padanan penterjemahbokdsd
selain menyatakan adanya problem yang sangat rumeitkaitan dengan
penterjemahan kolokasi, iaitu dalam memilih kataBAatau C. Oleh kerana itu ia
mengesyorkan adanya senarai kata-kata berkololkenrj gapat dirujuk oleh para

pelajar atau penterjemah.

1.7.2 Kajian kolokas bahasa Arab secara khusus

Kajian kolokasi secara khusus dalam bahasa Arabnuarpada pertengahan
tahun 1960-an dan itu pun sebagai pengaruh dani ‘teeaning by collocation”
Firth (1957). Berbeza dari kajian-kajian awal, &ajkajian moden berupaya
mencipta istilah bahasa Arab bagi menamai fenorhegaistik ini.

Menurut ‘Abd al-‘Aziz (1990: 60),Abu al-Faraj (1966: 111) adalah pakar
bahasa Arab yang pertama mengenalkan isw /al-musahabat/ 'kolokasi'
kepada pembaca Arab. Memperhatikan kenyataan ydagbahawa entri dalam
kamus-kamus ekabahasa Arab memberikan contoh-caténgan menyenaraikan
unsur-unsur leksikal yang berkolokasi yang dibals, al-Faraj meminjam teori
Firth "meaning by collocation'dan berargumentasi bahawa makna unsur leksikal
ditandai oleh kolokasi. Argumentasi yang sama jdigamukakan olelizzat (1970,
1971). la menggunakan istila?ﬁ;ﬁﬂ 35 Uas)l Jal-musahabat al-lughawiyvat/ yang

secara harfiah bererti '‘pertemanan bahasa' (1%)1lb&)i merujuk pada fenomena

" nilah yang dimaksud dengan sifat arbitrari yarenjadi salah satu ciri khas kolokasi bahasa Arab
(lihat 6.4.4), bahawa tidak ada alasan yang loditu asemantik mengapa leksem A boleh
berkombinasi dengan leksem B.
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suatu unsur leksikal yang muncul ditemani unsusilet lainnya. Kedua-dua unsur
leksikal menjadi begitu kuat berhubungan di dalamda pengguna iaitu ketika
salah satu dari kedua-dua unsur leksikal terselbabdt, unsur leksikal yang disebut
itu memanggil unsur leksikal lainnya dalam mindanpaca. Misalnya, sebuah unsur
leksikal 4_,.5;2-\ fal-jumu‘at/ ‘Jumaat’, seorang penutur asli dapat membuataena
unsur leksikal yang boleh berkolokasi dengannyaaijaS/NLip Isalat/ 'salat’ seperti
dalam ‘w’;ﬁ-\ S [salat al-jumu‘at/ 'Salat Jumaat'lzzat juga mengemukakan
bahawa pola kolokasi dalam sebuah bahasa berbdazgadg ada di bahasa lainnya
(1970: 29). la membagi kolokasi berdasarkan gayajade 4s\s /‘adiyyat/ 'biasa’,
iaitu kolokasi yang mesra dan dikenal oleh pembdaai;s\s j.& Ighayr ‘adiyyat/
'luar biasa', iaitu kolokasi yang penuh dengan dagfaasa yang lazim digunakan
oleh para penyair dan penulis-penulis kontempasatingga menjadi ungkapan
metafora yang tidak mudah difahami oleh pembacara(t@71: 95).

El-Hassan (1982: 273) melakukan kajian yang menglam bagi membuat
asas semantik untuk kolokasi. la menciptakan iBtHM [at-talazum/ bagi
menandakan kolokasi sebagai sebuah fenomena likkgiBgbagaimana halnysba
al-Faraj (1966) danlzzat (1970, 1971), El-Hassan berkeyakinan bahawa nidai t
memberikan pengaruh pada kolokasi. Baginya, kolad&lsahagian bersifat arbitrari
dan sebagian lainnya bersifat semantik.

Setelah mengkaji pola-pola kolokasi dalam al-Quran,menemui tiga
hubungan semantik berkenaan dengan kata-kata yamgoldkasi. Pertama,
hubungan oposisi yang menghubungkan sebuah KK tiser@é lyuhyi/
'menghidupkan’ dengan kata yang beroposisi dengannyi fyumit/ 'menidurkan’

s o4 o4 - -
atau 'mematikan’ seperti dala@-£3 = /fyuhyi wa yumit/. Kedua, hubungan
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sinonimi di mana makna dari salah satu kata yamgolskasi tersebut bersinonim
dengan kata yang lainnya seperti dakdﬁij\j }..mi.“ /al-mustagarr wa al-mugam/
‘tempat menetap'. Ketiga, hubungan saling melengkiipnana makna salah satu
unsur leksikal melengkapi makna kata yang berkaoldengannya. Misalnya,
uﬂjgy\j tE Jalsama’ wa al-ard/ 'langit dan bumi'. KatasGZJl fal-sama'/
merupakan pelengkap bagi k@}aﬁﬂ / al-ard/.

Para ahli bahasa tersebut telah membuat kesimpdhawa kolokasi itu
sama ada bersifat arbitrari mahupun ditentukan bleungan semantik. Mereka
semua bersetuju bahawa nahu tidak selalu membepkagaruh pada fenomena
linguistik ini. Bagaimana pun, beberapa kajian paga menunjukkan bahawa nahu
menentukan kolokasi.

Faktor nahu berkembang lebih lanjut sehingga mesgltbah peraturan atau
apa yang dinamakan oléfassan (1986, 2005) dengan istilahfzgz}!\ 3).1‘; /quyud al-
intiga'/ 'Pengehadan pilihan' merujuk kepada istilah ydigginakan oleh Chomsky
(1965)"selection restrictions"Hassan (1986: 308; 2005: 1,136) menggunakan istilah
sj\}.? ftawarud/ 'berturut-turut' darised4 /mula’amah/ 'kesesuaian', bagi merujuk ke
unsur-unsur leksikal yang secara nahu dan semantiltasabah dan muncul secara
bersamaan dalam pola-pola kolokasi, semertads /muld’amah/ terdiri dari
peraturan-peraturan nahu dan logik.

Peraturan yang disebut sebagbfi;j}!\ sj.f:é /quytd al-intiga’/ ini berfungsi
sebagai'constraints on word combinationgLehrer, 1974: 183) yang menentukan
unsur leksikal mana yang patut muncul bersama Imagmbentuk ayat yang
bermakna penuh. Peraturan nahu yang diblasdan serupa dengan peraturan yang

dibuat Ibn Faris (1947) dalam bukunyéé—j\}ﬁ\j tUj}” [al-itba‘ wa al-muzawajat/.
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Peraturan nahu Arab tentarlgﬂa.i J).i.u /maf‘al mutlag/ 'cognate accusative'
misalnya, mengharuskan sebuah KK diikuti olghias /masdar/ ‘infinitive verbal
noun' dari akar tiga huruf yang sama, seperti dalgm ;i /sara sayran/ yang
secara harfiah 'ia berjalan perjalanan’, di n@ﬂaﬁ Jy’w /maf‘al mutlag/ (dalam
contoh ini adalati== / sayran/) berasal dari akar tiga hurufitadical root) —s—
) Is-y-1l.

Peraturan nahu lainnya ada[g!%ﬁij -uiu ltawkid lafziy/ 'penegasan verbal', di
mana unsur leksikal diikuti oleh unsur leksikal gasama bagi menegaskan

g

maknanya seperti dalant)L

sl Jakhaka akhaka/ ‘saudaramu-saudaramu’
(Hassan, 1986:309).

Pendekatan semantik (atau logik) terhadap kajialokiasi menentukan
adanya kesesuaian dan ketidaksesuaian konstit@ersakltid: 314-417). Klausa
nama(nominal clauseyang bermula dengam/\ /al-mubtada’/ 'topik, subjek’ dari
ayat nama(hominal sentenceyecara munasabah mengharapkan ada&i:&h/al-
khabar/ 'predikat’. Di sisi lain, klausa KKverbal clauselyang dimulai dengan KK
secara munasabah mengharapkan aqg.ayfieﬁ /al-fa*il/ 'agent subjek’ dari ayat KK
(verbal sentence)Selain itu, tindakan dalam klausa yang bermakeup secara
nahu harus disesuaikan dengaentsecara munasabah. Klausa verbal yang dimulai
dengan KK /sara/ ‘'ia berjalan' diharapkan diikuti oledgentyang berupa KN
manusia berjantina lelaki. Misalnxbirjl\ ;L [sara al-rajulu/ 'lelaki itu berjalan'. Jika
kata kerja tersebut diikuti oleh KN yang tidak m@wa sepertiibftaj/\ [al-ma’idah/
'meja’, sehingga hasilnya menjaEdiéL&j\ <) [ sarat al-m&’idah/ 'meja itu berjalan’,
secara nahu dapat diterima, tetapi secara semadék dapat diterimaHassan

(1986) adalah pakar bahasa pertama yang mengendid@anmemformulasikan
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peraturan pengehadan pilihan untuk kolokasi dalahaga Arab (El-Gemei, 2006:
436).

Konsep Pengehadan pilihan dalam kolokasi mendapandan baru dari El-
Gemei (1998). Dalam sebuah kajian kontrastif tempt&olokasi wacana khusus
dalam Bahasa Arab Standard Moden dengan Bahasarisgymerika, El-Gemei
(1998: 17) menunjukkan peringkat lain dari pengehadan kemlan unsur leksikal
secara bersamaan, iaitu peringkat konseptual. Meu#ma tertentu seperiL»))
lirhab/ 'keganasan' dan ;%Jjj_ife/fayrﬁs kumbyatar/ ‘virus komputer'
terkonsepsi sebagai 'musuh’ atau ‘penyakit’. Komsapenjelaskan mengapa unsur
leksikal —\»)| /irhab/ 'keganasan' muncul secara bersamaan dengan laksikal
yang termasuk medan makna yang berkenaan dengmnataepertl»}éi /hujam/
'serangan’, 4g> fjabhat/ 'barisan depan, medan pertempuran’, e S

/mukafahat/ 'membanteras, memerangi' seperti dalam pola-golakasi berikut:

2

> 0,

d\-%‘ (}édl /hujam irhabiy/ 'serangan keganasan's.,»\.éj}!\ dg>fjabhat al-irhab/
'barisan depan keganasan', dar\.f:j}\ PSS Imukafahat al-'irhab/ ‘memerangi
keganasan'. Hal ini juga berpengaruh pada kemumculgi}é;.if u»jj.ii ffayris
kumbyutar/ 'virus komputer' dengan unsur leksikal yang biéakadengan medan
makna yang berhubungan dengan tentera, sepe):f;h} lyadrib/ 'menyerang’ seperti
dalam < ,@m u»}j.ij [al-fayris sa-yadribu/ 'virus komputer akan menyerang', dan
unsur leksikablz4 /mudadd/ ‘anti-/ seperti dalam 3 5Li2% /mudad fayras/ ‘anti-
virus'.

Di samping pengehadan secara semantik, nahu, danbexsifat arbitrari,
kajian El-Gemei memberi peringkat konseptual sebggaingkat keempat dari

pengehadan kemunculan unsur-unsur leksikal seeasarbaan.
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Kajian terkini tentang kolokasi bahasa Arab yangedbleh penulis adalah
karya Hamadat Muhammad “Abd al-Fattah al-Husayniy (2007) dalam bentuk tesis
PhD di Universiti Al Azhar Kaherah bertajukﬁ!fd\ -b-& 8] \Aj.:\j mjxii\ ‘w—haif\
Z.ié.y:iaj g /JL./: SOy :éﬁ\ QT}ﬁ* 2 /al-musahabat al-lughawiyyat wa atharuha fi tahdid
al-dilalat fi al-qur'an al-karim: dirasat nazariyyat tatbgiyyat/ 'kolokasi dan kesannya
dalam pengehadan makna dalam al-Quran al-karinarkegori dan aplikasi'.

Antara hasil temuannya adalah bahawa kolokasi $abgdungsi dalam
membuat banyak istilah Islam dalam al-Quran, sbm@-}j\ S50 fashab al-
yamin/ 'puak kanan’,JL&fiJ\ SESA Jashab al-syimal/ 'puak kiri’, Lsé-;‘ij\ ijlf
[sidratu al-muntaha/ ’Sidratu-Muntaha’,(\j,ﬁ-\ }J«-Q‘ fal-masyar al-haram/ ‘Al-
Masy ar al-Haram/ Muzdalifahﬁé\.;.éj\ f}é /yawm al-givamat/ 'Hari Kiamat’, dsb.

Temuan lainnya adalah bahawa kolokasi berkesan ist&tgan perbezaan
makna antara kata-kata yang bersinonim dalam ad@Qur

Kajian lebih lanjut tentang kolokasi dihuraikanatal Bab Kedua.

1.7.3 Kagjian tentang Terjemahan Tafsir Fi Zilal al-Qur’an

Kajian terjemahan TafsiFi Zilal al-Qur'an pernah dilakukan oleh Mohd.
Asmadi bin Yakob pada tahun 2002 dalam bentuk tdiserljazah Sarjana
Usuluddin, Akademi Pengajian Islam Universiti MalayKajiannya itu bertajuk
“Terjemahan TafsitFr Zilal al-Qur’an oleh Yusoff Zaky Yacob: Suatu Kajian dari
Aspek Metodologi”. Seperti tampak dari tajuk, kajigang dilakukan pelajar pada
Jabatan al-Quran dan al-Hadith Bahagian Pengajanuddin ini menitikberatkan

pada aspek metodologi penterjemahan. Mohd. Asmiadyakob menilai bahawa
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penterjemahan yang dilakukan oleh Yusoff Zaky Hé&icob “boleh digolongkan

dalam penterjemahan dinamis” (2002: 118).

18 Metodologi Kajian

Penyelidikan ini merupakan kajian teks berdasarpk®r €orpus-based
linguistic analysi¥ Area utama dari analisis ini akan mencakupi:

(1) "Style and authorship studiesfaitu penyelidikan ini akan mencuba
mengenal pasti ciri-ciri khas dari tulisan penggratertentu, yang dalam
penyelidikan ini adalah buké Zilal al-Qur’an karangarbayyid Qutb;

(2) "Lexis", di mana penyelidikan ini akan mengkaji kekerapartikel, kata
atau frasa dan maknanya dalam jenis teks yang zzerben perilaku kolokasinya,
laitu pola-pola kombinasi dengan unsur-unsur ledsia; dan yang terakhir adalah:

(3) "Translation studies"kerana penyelidikan ini akan menganalisis jenis-
jenis kolokasi dalam bukfr Zilal al-Qur’an karangarSayyid Qutb dan terjemahannya
dalam bahasa Melayu-Malaysia dan Melayu-Indondisiat (Parlington, 1998:2-3).

Sebagaimana yang dijelaskan oleh Parlington jub@98. 9), bahawa
kebanyakan analisis linguistik menggunakdoomputerised corpora”, maka
penyelidikan ini pun menggunakan hal yang sama iaks bukuFi Zilal al-Qur’an
dalam formatdog dan guna mengetahui kekerapan kemunculan jems4®lokasi
dalam korpus tersebut maka penulis menggunakarrgsmogConcorde Pencarian
dengan bantuan program ini berdasarkan dua korsstp,

(1) "frequency'(a factor of (past) observatiomjan

(2) "probability" (a factor of (future) predictability)
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Dengan kata lain, apabila sesuatu kombinasi katante kerap muncul,
maka hal ini dapat dijadikan dasdnow other, as yet unanalysed, chunks of
language will behave, and, in the end, for hypaingi a description of how the
entire universe of discourse under study (whethdreia register, dialect or other
subset of language) is constructdttid, 1998: 9).

Misalnya, untuk mengetahui kekerapan kemunculaq.féj\!l/\ lal-raghm/ serta

unsur bahasa yang berada disekitarnya adalah sdieaiat:

E nﬂﬂz:
coull s Lol | il aals | T[Gsbo Ganl yii I
) : S L
eadl a1 4_'9_;_*_'
. . 1 phigsh
v| Gasbai &SIl oy > Ly 2 2955
2] 3 ddyy
Al o o i 1 gl g, g 4 Ju
8 pEY
11 o p LWl L o ol L s !
’El IQ';)Q | oy I;bjlép’mljxo'llw_zm}'lh}m :;2 ol
Biiny opapo pisd o gl o Ligia el ded 1z s
il gpally iblghusdl pyin o 6 M1 o o2t ol 1 la)sy
ot bl g b fl o - pgia gl Lo ; I"J’_JIJJL
b g Lol o g M e il il kil 1 :ﬁﬂw
iy lo B bl o By g ellilasd 1 ke
pilaci g ot g Yin gl 1 Vel
. gl 2 aiyy
Bl ,‘fﬂjlt;l‘“ju'lwl‘-‘wl 1 |9J__l
sl plia o g fl (Jog LY Ian b 2 ST
B I g g e - gl el 3 by 1y
11 9
5 dighy
| 7 laig sy
= i} LAY
| 4 = goill 5l pazftenttet (Cp1256 ayall digsall cile §§|140320 = ololS)l £9030[29250 = 53,30l lolSII |
Rajah 1.1: Contoh hasil pencariaConcordeterhadap kolokasi kapao'pjﬂ fal-raghm/

Hasil pencarian kata dengan menggunakan progegoncorde ini
menunjuk-kan bahawa KN tersebut dalam teks muntali dan selalu muncul di

antara dua KSN, iaitué.lfc /‘ala/ dan s /min/. Namun, adakalanya kombinasi kata-
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kata tertentu hanya muncul sekali atau dua kaljsalKkemunculan yang jarang ini
belum tentu menunjukkan bahawa kombinasi itu bukaerupakan kolokasi.
Kombinasi tersebut boleh jadi digunakan oleh penlaiin dalam teks yang berbeza.
Untuk itu penulis menggunakan mesin pendadogle Misalnya, untuk mencari
penggunaan kombinasi antara ka}fgi lgarir/ dan U.M [al-nafs/, maka hasil

pencariannya sebagai berikut:

s ] i 23 Gougle

el siiall 8 el () cwg gl O

-9

eotlellSy o el g s
v il g cia M bia sl ha o ] s T el o g8 s gl gl ] sl
i <dndia - Bai Lo - iy, SpOftdever. comihyshowthread. php?t=233168 - 116k

Arab Union For Internet Writers
een A gl Bl 6 Leaa g el i g elaall B gudt 3o Ligs cguiall o 8 Ll 3o Luuial 5 .,
i e i - Bt Lo - . arab-ewriters. comfPaction=library & &type=0N1&2841tle=757 - 278k

U 1 PR K [ K P K

e n el g gile g pglil gt o L el il Lol el uiidl e

waanwy, sUdanty. teforumd showthread. php?s=e5397 b32 328650285 dfbBE56 2492808 d Bthreadid=
i st - B s - 4162 8pagenumber=2 - 110k

eoe el Al gl oy 28l S L fingg

HTRAL olacal - Microsoft YWord ol ¢ s

von ciadd pall can Vg alfll foda A ey cio g il gl pghy can gill
g ol siea - e (U edy. saMagazine 40710 doc

JE TP | IR RN
een bl g DB Lo 13 - Al e Lo el ey | SAE Y piill w8
i st - Baia Lo - ww, alrnawserm. netfkatibinagi htm - 99k

Rajah 1.2: Contoh hasil pencaridBoogleterhadap kolokasi kata kajf@i Iqarir/ dan _-2J1 /al-nafs/

Hasil temuanGoogleini tentunya tidak boleh langsung dijadikan pedoma
Langkah selanjutnya adalah membuka laman-laman yeely ditunjukkan oleh

Googletersebut dan memilih tulisan yang memang bersumideiaman-laman web

40



yang patut diandalkan. Selain itu, langkah yangmdih untuk mengesahkan
penggunaan kombinasi itu, penulis merujuk silangakia sejumlah kamus khusus
kolokasi dan idiom sepertic>=SlasY! uw SL v_mJJ\ ‘A Contextual
Dictionary of ldioms Arabic-Arabickarangan Mahmoud E. Sieny, Mokhtar A.
Hussin, dan Sayyed A. A. Al-Doush (19963.;/}3\ ubL@.i.U Lsd s Al
Hafiz Arabic Collocations Dictionarykarangan Al-Tahir A. Hafiz (2004), atau
L}/}/“_“f;/“ 5}—;@&5‘ aji}’/d‘ 3 a—i’;SU?—:PY‘ );i\-;:j\ (";L*; /mu‘jam al-ta‘abir al-
istilahiyyat fi al-‘arabiyyat al-mu‘asirat/ ‘kamus idiom dalam bahasa Arab

kontemporari’, karangawafa’ Kamil Fayid (2007).

1.9 Rangka Kajian

Kajian ini terdiri daripada tujuh bab. Bab Pertamakan membahas
pengenalan yang mencakupi latar belakang penyahdikpernyataan masalah,
objektif dan kepentingan kajian, batasan dan bidaqi@n, tinjauan kajian berkaitan
serta metodologi kajian.

Bab Kedua akan membahas pengertian kolokasi dadmash Arab, idiom
dan peribahasa, di samping pembahasan tentandikdasikolokasi bahasa Arab,
pengehadan dan sumbernya.

Bab Ketiga membahas kolokasi dan penterjemahan yargakup metode
dan prosedur penterjemahan, gangguan dalam pen&érga, pembahasan kolokasi
sebagai masalah dalam penterjemahannya sertagstyatey biasa digunakan para
penterjemah dalam menterjemahkan kolokasi yangeb&uwk idiom, ungkapan tetap

dan peribahasa.

Dalam Bab Keempat, akan dibahas tentang sejargkati®ayyid Qutb dan

karyanya, termasuk tentang terjemahan mahakaryaiywa T afsir /7 Zilal al-Qur’an.
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Bab Kelima akan membahas pengumpulan korpus darpafagolahannya,
termasuk penjelasan tentang sumber korpus perialidian cara pengumpulannya.
Juga dikemukakan tentang penyiapan data, penjelaslmran data dan
penyuntingannya, dan program yang digunakan ureag@ahannya.

Bab Keenam merupakan bahagian utama dari penyehidik, kerana bab ini
mengemukakan analisis data tentang kolokasi bakadadan penterjemahannya ke
bahasa Melayu. Dalam bab ini juga akan dilakukargkajian terhadap had, kriteria

dan ciri-ciri kolokasi bahasa Arab berdasarkan pdata yang diperoleh dari Tafsir
Fi Zilal al-Qur’an.
Terakhir, Bab Ketujuh yang mengemukakan, kesimpykamy diambil dari

pengkajian kolokasi bahasa Arab dan masalah pentaljannya ke bahasa Melayu,

sumbangan pengkajian ini dan saranan.

110 Penutup

Dari huraian di atas dapatlah kiranya kita ambilsikgulan bahawa
pengkajian tentang kolokasi dalam bahasa Arab #ahggenting. la akan
memberikan manfaat yang besar dalam bidang peagalmhasa Arab dan dalam
bidang penterjemahan. Fenomena kolokasi bukan drag paru dalam bahasa dan
sastera Arab. Sejak dahulu para linguis Arab tetabnggunakannya tanpa
menamakannya sebagai kolokasi. Sikap masyarakattaraadap kolokasi mungkin
dapat diumpamakan dengan sikap mereka terhadapa@rab itu sendiri. Sejak
zaman Jahiliah mereka mahir menggunakan bahasadaralasteranya, tetapi limu

Nahu baru muncul kemudian, setelah banyak kesalbkhdrmahasa yang dilakukan

oleh orang-orang yang bukan penutur asli bahash. MeangikutAl-Tantawiy (1995:

27), llmu Nahu diasas olefbi al-Aswad al-Du’aliy yang lahir pada tahun 672 H dan

42



meninggal pada tahun 723 FAld al-Hamid, t.t.: 2), sedangkan bahasa Arab itu

sendiri telah digunakan sejak zaman Jahiliah.

Kajian terkini tentang kolokasi bahasa Arab memiateh pun dilakukan dan
memang berkaitan dengan penerjemahan, tetapi bdkagan bahasa Melayu.
Bahasa yang menjadi BT penerjemahan sejumlah bes#ah buku-buku berbahasa
Arab. Padanan yang diberikan dalam kajian tersetatah dalam bahasa Inggeris.
Untuk itu, kajian ini akan memberikan sumbangangyaunkup penting bagi dunia

penterjemahan khususnya dari bahasa Arab ke Melayu.
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